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 (ايرانداك)پژوهشگاه علوم و فناوري اطلاعات ايران 

 2  هاي سازماندهي اطلاعات دشواري

 مقدمه
هاي ها و رساله نامه هاي كليدي پژوهشگاه علوم و فناوري اطلاعات براي پردازش پايان سازماندهي اطلاعات از شمار فعاليت

آيند، سازماندهي آنها بيش از پيش دانشجويي (پارسا) و ديگر انتشارات علمي است. با انبوه انتشارات و اطلاعاتي كه امروزه پديد مي
بدون سازماندهي، يافتن اطلاعات درست دشوارتر و با شتاب بيشتري فراهم شود.  ندگان اين اطلاعات آساننياز است تا دسترسي جوي

شود، و تحليل اطلاعات شدني نيست. از اين رو، كارشناسان و متخصصان، همة اطلاعاتي را كه هاي علمي كند مي است، پيشرفت
كنند. سازماندهي اطلاعات دربردارندة كنترل درستي اطلاعات، يكند به شكلي كارآمد سازماندهي م ايرانداك گردآوري مي

هايي همراه است. نويسي، و كارهايي از اين دست است. ولي سازماندهي هميشه ساده نيست و گاه با چالش سازي، چكيده نمايه
هاي نام پديدآوران، گوناگوني در نامها، تفاوت در نگارش  ها و سرنام نوشت دست نبودن كوته گوناگوني در نام گياهان و جانوران، يك

هايي هستند كه كارشناسان سازماندهي ترين چالش كليديمعنا در شمار  هاي هم دست نبودن نگارش كليدواژه جغرافيايي، و يك
  ه است.هايي در اين زمين ها و نمونه رو دربردارندة توضيح اين دشواريشوند. گزارش پيشرو مي اطلاعات ايرانداك با آنها روبه

 
 . نام گياهان و جانوران1

ها سروكار دارند. از آنجا گياهان هايي است كه با اين نام هاي كليدي سازماندهي اطلاعات در حوزه و جانوران از چالش نام گياهان
هاي گذارند تفاوت هست، پديدآوران به شكل ميان نام علمي و نامي كه عامة مردم روي آنها ميو جانوران نام علمي دارند و اغلب 

از سوي ديگر، درافزايد.  هاي ديگر به زبان فارسي نيز بر اين دشواري مي ترجمه از زبانآورند.  ها را در آثار خود مي گوناگون اين نام
علمي نام از »آگرووك« و »كب« يها نامه اصطلاحيا جانور نام متفاوتي داشته باشد. هاي جغرافيايي گوناگون نيز شايد يك گياه  منطقه
هاي جويندگان اطلاعات نيز با نام .اند شده آوانويسيها  نام) فارسي( كشاورزي اصطلاحنامه درولي اند  بهره برده ان و جانورانگياه

  ها هستند. هاي زير گوياي دشواري سازماندهي اين نام نمونه كنند. وجو مي گوناگون جست

  چند نام براي يك گياهنمونة يك: 

  )Ajuga reptansخزنده ( نام گياه: لبديسي
  منجوقي فرش گسترده، لبديسي رونده، هاي ديگر فارسي: لبديسي نام
 bugle, blue bugle, bugleherb, bugleweed,  carpetweed, carpetهاي ديگر انگليسي:  نام

bugleweed  
 چند نام براي يك گياهنمونة دو: 

  )Amygdalus scopariaاسكوپاريا ( نام گياه: آميگدالوس
  )درخت( كوهي، ارژن وحشي، بادام هاي ديگر فارسي: بادام نام
  Mountain almond, wild almond, Prunus scopariaهاي ديگر انگليسي:  نام

 جانور: چند نام براي يك سهنمونة
  )Upeneus sulphureus( جامه زرد بزماهي: جانورنام 
 ,Sulphur Goatfish, Beach goatfish, Goatfish, Sunrise goatfishهاي ديگر انگليسي:  نام

Yellow goatfish 
  Rouget-souris aurore: نام فرانسوي
 Salmonete aurora: نام اسپانيايي
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 نام براي چند جانور يك: چهارنمونة 
  )Speckled tonguesole, Cynoglossus puncticeps( گاوي زبان كفشك: (شكل بالا) جانور

  )Cynoglossus bilineatus, Fourlined tonguesoleگاوي ( زبان پايين): كفشك جانور (شكل
»گاوي كفشك زبان«رو از  زبان در آثارشان براي دو شكل روبه برخي از پديدآوران فارسيتوضيح: 

گاوي زبانكفشك «و شكل پايين  »دار لكه گاوي زبانكفشك « شكل بالاكنند، ولي  برداري مي بهره
  گذاري شده است.  نام» چهارخطه

 درختنمونة پنج: چند نام براي يك
  )Acer Cappadocicum( شيردار: درختنام 
)، آسرColiseum Maple)، شيردار (گياه) (Acer Cappadocicum: شيردار (هاي ديگر نام

، وبرگ بز اج، كيكم،)، Acer Cappadocicum)، شيرپلت (Acer Cappadocicumكاپادوسيوم (
... 

رودبار،: شناسند مياين درخت را متفاوت  هاي با نام هاي جغرافيايي گوناگون نيز توضيح: در منطقه
زنگوله پل و بيشه سياه ،)پلت( كلارستاقو  گسلان ،)كيكم، ككم( درفك و طوالش آستارا،

گرگان ،)قاقاچ( گيلان اسكوله ،)اج و ،آج عاج،( شهسوار و ،رودسر ،لاهيجان ،)شيرپلت(
 گياهان ندارد.گذاري  ). جهاد كشاورزي نيز روية روشني براي نامبزوالك( مياندرهو  ،)بزبرك(

  وجوي يك گياه هاي گوناگون براي جستبرداري كاربران از نام نمونة شش: بهره
  )Negella(دانه  سياه: گياهنام 
 Fennel-flower, Nigella, Golden thread, Devil in a brush, Garden: انگليسي هاي ديگر نام

fennel-flower, Black cumin, Nutmeg flower, Roman coriander, black caraway, black 
sesame, black seed  

سياهدانه ناجوربرگ، سياهدانه ايراني، سياهدانهدانه در ايران هشت گونه علفي دارد:  سياهتوضيح: 
سياهدانه؛ سوري، سياهدانه اي، سياهدانه سياهدانه هرز، سياهدانه دمشقي، سياهدانه روي، مزرعه
دانه سياه دنيال به او ،نيست ا»ساتيو نيژلا « دانه، يعني سياه آن علمي نام دنبال به فارسي به كاربر .شونيز

هاي توان ميان نام ها به شكل كامل در اصطلاحنامه وارد شوند مي اگر داده .است آن هاي گونه و
 انگليسي و فارسي پيوند ايجاد كرد.

 

 هاها و سرنام نوشت كوته.2
نوشت يا سرنام هست، هاي سازماندهي اطلاعات هستند. گاهي براي يك عبارت چند كوته از ديگر چالشها  ها و سرنام نوشت كوته

هاي ها و سرنام نوشت شود، و گاهي هم ميان كوته برداري مي هاي انگليسي در فارسي بهره ها و سرنام نوشت گاهي از آوانويسي كوته
  ها هستند. ها و سرنام نوشت شواري سازماندهي كوتههاي زير گوياي د فارسي و انگليسي تفاوت هست. نمونه

  يك سرنام براي چند عبارتنمونة يك: 

 حماس  :كاربريد به  )حماس( اسلامي مقاومت جنبش  
 حماس  :كاربريد به  )حماس( اسلامي مقاومت حركت  
 حماس  :كاربريد به    اسلامي مقاومت جنبش  
 حماس  :كاربريد به  )اسلامي مقاومت جنبش( حماس  

 Harakat al-Muqawamah al-Islamiyah (Hamas) USE Hamas  
 Islamic Resistance Movementcarpet bugleweed USE Hamas   
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 نويسي شدههاي كوتهدست نبودن عبارت يك:دونمونة
  ) افزار نرم( ايلويس

 ILWIS (software) 
 ايلويس( آب و زمين اطلاعات يكپارچه سامانه(  

 Integrated Land and Water Information System (ILWIS) 
 وجوگذاري در جستكاربردي نبودن اعرابنمونة سه:

  sex addicts anonymous: گمنام جنسي معتادان
 گمجگمنام جنسي معتادان  :كاربريد به  م  
 ( مجگم):( گمنام جنسي معتادانSAA ( sex addicts anonymous  

 نمونة چهار: همانند نبودن سرنام فارسي و انگليسي
   Voluntary Counselling and Testing (VCT)): ماد( داوطلبانه آزمايش و مشاوره

 داوطلبانه آزمايش و مشاوره  :كاربريد به        ماد  
 داوطلبانه آزمايش و مشاوره  :كاربريد به  )ماد( داوطلبانه آزمايش و مشاوره  
 تي .سي .وي(  داوطلبانه آزمايش و مشاوره.:( Voluntary Counselling and Testing (VCT)    

 نمونة پنج: چند سرنام فارسي براي يك سرنام انگليسي
H9N2 Subtype Influenza A Virus 

  هاي پيشنهادي فارسي: برابرنهاده
 آ نوع آنفلوآنزا ويروس دوم نوع 2ان9اچ  
 آ نوع آنفلوآنزا ويروس دوم نوع. 2ان. 9اچ  
 آ نوع آنفلوانزاي ويروس 2.ان – 9.اچ.  
 آ نوع آنفلوآنزا ويروس دوم نوع 2ان 9 اچ.  

 هاي گوناگونها و آوانويسي نمونة شش: سرنام
 Open Computing Language (OpenCL) 
 OpenCL (Open Computing Language) 

  هاي فارسي: برابرنهاده
 ال سي اپن  
 سل اپن  
 ال.سي.اپن.  
 ال. سي. اپن.  
 ال. سي.اپن  
 نويسي برنامه رابط( ال سي اپن(  
 ال سي اپن( باز نويسي برنامه زبان(  

 هاي فارسي و انگليسي نمونة هفت: تفاوت در سرنام
  داعش:

 Islamic State of Iraq and the Levant (ISIS) 
 Islamic State (IS) 
 Islamic State of Iraq and Syria 
 Islamic State of Iraq and al-Sham (ISIS) 
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 شاموعراق اسلامي دولت( داعش:()Daesh (Islamic State of Iraq and the Levant  
 داعش(  شام و عراق اسلامي دولت ) :(ISIS (Islamic State of Iraq and the Levant  
 داعش  :Daesh   
 داعش :)IS (Organization 

 

  نام پديدآوران.3
» اسكوپوس«و » وب آو ساينس«هاي بزرگي همانند  نامه سازماندهي اطلاعات بوده است. نمايههاي  نام پديدآوران هميشه از چالش

اند تا  اند پاسخ كارآمدي به اين چالش دهند. اگرچه با دادن يك شمارة يكتا به هر پديدآور كوشيده نيز هنوز به شكل كامل نتوانسته
نام  هزار نهصد از بيشدربردارندة  ايرانداك اطلاعاتي هاي پايگاه دستي در نام پديدآوران ايجاد كنند. جايي كه شدني است يك

هاي زير گوياي اين  كنند. نمونه وپنجه نرم مي كارشناسان ايرانداك نيز با دشواري سازماندهي نام پديدآوران دست پديدآوران هستند.
  دشواري هستند.

 هاي گوناگون نگارش نام يك پديدآور شكلنمونة يك: 
 بابازاد    االلهولي  
 بابازاد    االله ولي  
 بابازاد   االله  ولي  
 زاد بابا    االله ولي  
 زاد بابا    اله ولي  
 بابازاد    اله ولي  
 بابازاد    ...ا ولي  
 زاد بابا    .. ا ولي 

  

 جاييفيروززادهعليقلي ناصر 
 جايي فيروز زاده عليقلي  .ن  
 -   فيروزجاهي زاده عليقلي  
 فيروزجاهي زاده عليقلي  ناضر  
 فيروزجاهي زاده قلي علي  ناصر  
 فيروزجاهي قليزاده  علي  ناصر  
 فيروزجاهي زاده عليقلي  ناصر  
 فيروزجايي زاده عليقلي  ناصر  
 فيروزجائي زاده عليقلي  ناصر  
 فيروجائي زاده عليقلي  ناصر  

 آباد محمد نژاد علي  مهرانگيز  
 آباد محمد نژاد علي  مهرانگيز  
 آبادي محمد نژاد علي  مهرانگيز  
 آبادي محمد نژاد علي  مهرانگيز  
 آبادي محمد نژاد علي  مهراانگيز  
 آبادي محمد نژاد علي  مهراانگيز  
 آبادي محمد نژاد علي  مهراانگيز 

  

 نمونة دو: تفاوت در نام خانوادگي يك پديدآور
 تيمور لنگ 

 گوركاني تيمور  
 گوركان تيمور  
 تيمور امير  
 گوركاني اميرتيمور  
 تيمور  
 تامرلن  

 جغرافيايي هاي . نام4
آيد. در چند سال گذشته  هاي جغرافيايي نيز پيش مي در سازماندهي اطلاعات هست، براي نامنام پديدآوران چالشي كه دربارة 

هاي جغرافيايي تهيه كرده است كه شايد در آسان كردن برخي از  اي براي آوانويسي نام نامه شيوه كشور برداري نقشه سازمان
  زير گوياي اين دشواري هستند. هاي نمونهها كارآمد باشد.  دشواري
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 نمونة يك: چند نام براي يك منطقة جغرافيايي
 محله فولاد(  سر قبرستانتپه( 

 Tappeh Ghabrestan sar 
(Fooladmahalleh) 
 Ghabrestan sar Tappeh 

(Foolad Mahalleh) 
 Qabrestansar Tappeh 

(Foolad Mahalleh) 
 Ghabrestan sar Hill 

(Fooladmahalleh) 
 Qabrestansar Hill 

(Foulamahalleh) 
 Tappeh Ghabrestansar 

(Fouladmahalleh) 

 Islamabad 
  آباد اسلام

 Eslam Ababd  
  آباد اسلام

 Islam Abad  
  آباد اسلام

 Eslamabad  
 آباد اسلام

 
 

 شهر مشگين 
Meshgin Shahr  

 شهر مشگين 

Meshginsahar  
 شهر مشگين 

Mešginšahr  
 شهر مشگين 

Meshginsahar  
 

 Buin va Mian Dasht   
  مياندشت و بويين

 Booin & Miyandasht 
  دشت ميان و بوئين

 Bouin va Mian Dasht 
  مياندشت و بوئين

 Bouin and Miandasht   
  مياندشت و بوئين

 Booein va Miandasht  
   مياندشت و بويين

 Bu'inmiyāndašt     
  مياندشت وبوئين

 هاي جغرافياييها به منطقه ارجاعنمونة دو: تغيير در 
 خسروشهر :كاربريد به  شاهخسرو 
 خسروشاه :كاربريد به خسروشهر 

 باختران  :بريد كاربه كرمانشاه  
 كرمانشاه : كاربريدبه  باختران  

  ها . كليدواژه5
ها  اگر اين كليدواژهدهد.  انتشارات ميساز به  گيرد كه پديدآور يا نمايه هايي شكل مي سازي اطلاعات بيشتر با كليدواژه نمايه

تر و بازيابي آن كارآمدتر است. ولي هميشه اينگونه نيست و در موارد  دست گزينش شوند سازماندهي اطلاعات آسان درست و يك
  اند. ها در ادامه آمده هايي از دشواري كار با كليدواژه شوند. . نمونه دست گزينش نمي ت و يكها درس بسياري اين كليدواژه

 چند كليدواژه براي يك مفهومنمونة يك:
 ،پولي ارزش و تكرارتازگي 
  ).ام.اف.آر(
 مشتري ارزش( .ام.اف.آر( 

 Recency, Frequency and 
Monetary value (RFM) 

   

 گاستروآنتريت 
 روده معده التهاب  
  اي روده معده التهاب  
 اي روده اي معده التهاب  

 Gastroenteritis 
 Gastroenteritis (G.E) 

 سنگينـدمتوزيع  
 سنگينـ  دنباله توزيع 

 Heavy-tail 
distribution 

 فضاي مجازي 

 (پيشنهاد فرهنگستان) راياسپهر 

 فضاي سايبري 
 Cyberspace 
 

  
 هاي انگليسيكليدواژهنمونة دو: تفاوت در آوانويسي

 آموسروش 

 ايموس روش 

 موس اي روس 

 اموس روش 

 جايگشتي توسعه ايي رسانه چند خودكار روزآمدسازي روش  

 طيفي انعكاس شاخص بسط روش به خودكار زمانه چند روزرساني به  
 AMUS method 
 Automated Multi-temporal Updating by Signal Extension

 فارسي ادب و زبان فرهنگستان(  تكافت تحليل (
SWOT analysis   

 سوات( تهديد ـ فرصت ـ  تيسكا ـ توانايي تحليل (  
 سوات تحليل SWOT  
 تي اُ دبليو اس تحليل  
 راهبردي روش SWOT 

 Strengths, Weaknesses, Opportunities, and 
Threats analysis (SWOT)  

  


